Template for translations of Leo Murrays superb film (see: www.wakeupfreakout.org) 

Version:

V6 (30 April 2009): added Spanisch and corrected some mistakes in the time code. 

V5 (7 April 2009): reduced header and added empty column. 

V4 (9 Jan, 2009): updated German and French voices with what was actually recorded. Updated cost figures. 

V3.2 (8 Jan, 2009): few changes, added addresses and projects. 

V3.1 (21 Nov 2008): separated columns for syllable count and start time. Added start time column for "Digaital master" version time code. 

V3: (12.11.2008): minor changes (from V2) in the D and F translations. 

Original: 

Note that you can download the film and watch it offline after subscription (free of charge) to vimeo and logging in. 

Also, you can download the original script as a pfd which includes the many internet links 

(which help to make proper translations, because it yields hints on what the original is about) . 

Instructions for dealing with the table below 

Do not change the order of rows (lines) in the table. Do not add or delete rows (lines). 
If something is not ok with the order of rows indicate and communicate the problem, 
but do not correct it unless you are in charge of the orginial template. 

Use MS word to reconvert table to text for your purposes: E. g.: delete all other columns; 
select table to text; use some special character to delimit ex-cell borders; 
replace double special characters with line-breaks {^p in Word} eliminate the single 
special character (search and replace with nothing).  

If you find any significant error in the Engish; Original voice or the time code columns, please report it to 
peter@vogelsanger.ch or Leo Murray (leo@wakeupfreakout.org)

Suggestions for translations

The target for syllable count in blue /snchr. sections: +- 10%)

Check to make sure that the other sections are not too long. If necessary, adapt these other sections. 

Do not (yet) allocate internet links to underlined words. Some of these links have to be updated in the original language script first. 

Note: "The choices I made in the English text were about ensuring comprehensibility amongst English speaking audiences, 

and I have sometimes priviliged terminology that I am sure people will understand over strict technical accuracy." (Leo). 

Colour codes

Green: not in the script, but in the voice, or slightly different in the script than in the voice. In translated versions: Words which were added solely to make improve synchronization or lenght. They should not be in other translations or subtitles. 

[Orange in square brackets]: Comments for translations. 
Red: remarks about possible pitfalls, for translations. Longer remarks are tagged with {numbers} are posted below the table. 

Blue: voice to be (somewhat) syncronized. 

Highlighted: a (perhaps unexpected) emphasis in the voice. 

Underline: internet links (in the orgininal script) 

Remarks (in table below, including time code and syllable count columns)

In the "time code" column the duration (secs) is indicated. One time code column refers to the downloadable (.avi) version, 
when run on Quicktime (on a mac; it might be different on other programs). 

The other "time code" column refers to the version with time code included available from Leo for making foreign language voice versions. 

In the syllable count column and the number of syllables are indicated (mostly for to be synchronizes sentences only). Words like "more" or "change" were counted 1.5 syllables. If there is clearly a interphrase break ((, or ; or - or pause in speach) the number of syllables (y, z) per section are also indicated: x (y+z). 

OpenOffice format of this template file:

Require a version of this template in OpenOffice file format from peter@vogelsanger.ch if you prefer. 

Copyrigh and improvement (of this document):

You may use this template without restriction. Final versions of translations based on this template will be included. Please mail suggestions for improvements and final translations to peter@vogelsanger.ch and Leo Murray (leo@wakeupfreakout.org).

Copyright of the film: 

The Royal College of Art holds the copyright. According to Leo, non-commercial distribution and showing is permitted without restricton, but "... the Royal College of Art owns the copyright and will sue anybody making money out of it." & "I am completely open to any and every use of my film in a non-commercial context, as is the RCA (who own the copyright). If anybody tries to make money out of the film without contacting the RCA or myself first, the College will sue them, but non-profit use is very much encouraged! As for adding a bit to the end to publicise the org's that work on the [foreign language] version, I think that is perfectly valid and right - just say thanks to the following for their help in producing the translation." (Leo)
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DigitalMaster
	English; Original voice 

[;] indicates an extra short pause. 

Extra voice - items (not in script) or parts not perfectly identical with the script. There are only some minor deviations. 

	New Language
	Español
Traducción: Venus Madrid, Graciela Rennella, Marcelo Paiva, Amaranta Herrero; Speaker: Venus Madrid

[note: the (blue) sync sections are rather short in the Spanish version, which had to be accounted for by the speaker speaking slowly in places.]
	German
Translation: Irma Barry, Maarten Willemsen
Speaker: Yves Raeber
	French
Translation: Anouk Zosso, Joëlle Mary, Yves Raeber
Speaker: Yves Raeber


	
	
	
	Wake Up, Freak Out — then Get a Grip
[In the final version of the film (not the avi-file which can be donwloaded) part of the title is dispayed in two lines: 
WAKE UP 
FREAK OUT 
is displayed at the beginning of the film and could be translated in subtitles. Therefore there should at least be a translation of "wake up — freak out".]
	
	¡Despiérta y muévete!


	Wach auf, raste aus — dann setz dich in Bewegung! 
	Réveille-toi, révolte-toi — et mets-toi en mouvement!



	
	
	
	It’s much, much later than you think
	
	Es mucho más tarde de lo que piensas.


	Es ist viel, viel später als du meinst. 
	Il est beaucoup plus tard que vous ne le pensez. 

	3.5
	0:32 

	5:23
	Give me that! 

[Not spoken in the film version which was used for foreign language versions]
	
	¡Dame eso!

	Hör auf damit! 
	Donne-moi ça!

	
	
	
	
	
	
	
	

	12.5
	0:34 

	5:25
	This really isn’t about polar bears any more. 
	
	Y olvidémonos de los osos polares.

	Es geht jetzt wirklich nicht mehr um Eisbären. 
	Au point où on est, il ne s'agit plus d'ours polaires.

	21 
(6
+15)
	0:39 

	5:30
	At this very moment, 
[;] the fate of civilization itself hangs in the balance. 
	
	¡En estos momentos

[;] el destino de nuestro mundo está en peligro!


	Gerade jetzt 
[;] schwebt das Schicksal der Zivilisation über dem Abgrund. 
	Car, en ce moment précis, 
[;] le destin de notre civilisation ne tient qu'à un fil. 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	0:45 

	5:36
	It turns out that the way we have been calculating the future impacts of climate change up to now has been missing01 a really important02 piece of the picture03. 
	
	Resulta, que en nuestros cálculos de futuros impactos de los cambios climáticos, olvidamos una pieza muy importante.


	Es zeigt sich, dass die bisherigen Berechnungen des Klimawandels einen sehr wichtigen Teil des Gesamtbildes ausgelassen haben.  
	Jusqu’à présent nous avons mal calculé les conséquences du changement climatique. Il s'avère qu' il a toujours manqué une piece très importante au tableau. 

	49 (.... 
+8
+18)
	0:53 

	5:44
	It seems that we are now dangerously close to the tipping point in the world’s climate system04; 
[;] this is the point of no return,
[;] after which truly catastrophic changes become inevitable05. 
[note: do not translate "tipping point" at first mention (i.e. in this sentence), because there is the traffic sing in the film. It should be translated right after (as soon as possible) being mentioned.] {1: it seems}  
	
	El sistema climático de nuestro planeta ha llegado a el „tipping point“,

[;] a el punto sin retorno,

[;] tras cual, la catástrofe climática será inevitable.


	Jedermann muss wissen: Das Weltklima ist jetzt gefählich nahe am "tipping point", seinem Kippunkt; 
[;] das ist der "point of no return" 
[;] nach dem wirklich katastrophale Folgen unvermeidbar sind. 
	Nous sommes dangereusement proche du "tipping point", le point de non-retour, du climat mondial; 
[;] c'est le point important critique 
[;] après quoi des changements catastrophiques deviennent inéluctables. 

	
	(2'')
	
	 
	
	
	
	

	59 (5
+7
+...)
	1:07 

	5:58
	Think of it like this:
[;] For the past three million years, 
[;] our planet’s climate has always been in one or the other of two stable states, with small changes in solar radiation providing the energy to push us from one to the other. [in the place of "small changes in solar radiation providing the energy to push us" it could be (shorter): small changes in solar incidence pushed us] 
	
	Imagínate,

[;] en los últimos tres millones de años,

[;] el clima de nuestro planeta, alternaba siempre entre dos fases estables, de la energía aportada por breves cambios en la irradiación solar.


	Man stelle sich vor: Während 3 Jahrmillionen 
[;] war das Klima fast immer in einem von zwei stabilen Zuständen, und kleine Einstrahlungsänderungen verursachten jeweils den Wechsel vom einen in den anderen Zustand. 
	Plantons le décor: 
[;] Pendant trois millions d'années, 
[;] le climat de notre planète a toujours été dans l’un ou l'autre de deux états stables. De petits changements d'ensoleillement nous ont fait passer d’un état à l'autre. 

	49 
	1:20 
	6:11
	When we are in this cooler dip, the planet has an ice age; when we are in the warmer one, the planet’s climate is very much as it is now, and has been throughout the whole of human history06. 
	
	Al estar en la depresión más fría, nuestro planeta sufre una edad de hielo,

[;] y en la más cálida, el clima se parece al de hoy en día, al igual que durante toda la historia de la humanidad.


	In dieser kälteren Delle, war auf der Erde Eiszeit [;] und in der wärmeren, war das Klima ziemlich genau so wie es jetzt ist und wie es während der gesamten Geschichte der Menschheit war. 
	Quand nous sommes dans ce creux plus froid, la planète est en période glaciaire; par contre le climat reste pratiquement comme il est maintenant et comme ce qu'il a été pendant toute l’histoire de l'humanité dans ce creux plus chaud. 

	
	(2'')
	
	
	
	
	
	

	36
	1:34
	6:25
	The problem is that our use of fossil fuels is pushing us further and further out of our little stable dip and up the far slope of this hill. 
	
	Pero sucede, que el gasto global de energía fósil, nos echa fuera de nuestra depresión estable y hacia el tope de esta colina.


	The Problem ist, dass der Verbrauch fossiler Energieträger uns immer weiter aus unserer stabilen Delle heraus den Hang hinaufschiebt. 
	Le problème vient du fait que notre utilisation de combustibles fossiles nous pousse hors de notre petit creux stable et en haut de cette colline. 

	52 
(40
+8
+4)
	1:43
	6:34
	The tipping point is the point at which we cross the peak of the hill, and we no longer need to keep pushing to keep the planet moving towards a much hotter place;
[;] it will just keep rolling onwards
[;] all on its own. 
	
	El punto sin retorno, el „tipping point“, estará alcanzado en la cima, cuando el planeta sea empujado y ruede hacia un ígneo lugar,

[;] y continúe rodando

[;] por sí mismo.


	Der Kipppunkt ist der Punkt, an dem wir den Gipfel überschreiten und sich die Erde hin zu einem viel heisseren Ort bewegt, auch dann, wenn wir nicht weiter schieben; 
[;] sie wird weiter und weiter rollen, 
[;] ganz von allein. 
	Le point de non-retour est l'endroit au sommet du monticule [;] à partir duquel nous n’avons plus besoin [;] de la pousser pour que notre planète continue vers un endroit beaucoup plus chaud. 
[;] Elle continuera à avancer — 
[;] par elle-même. 

	44 
(20
+...)
	1:59 
	6:50
	This tipping point exists because of a set of positive feedbacks in the climate systems,
[;] mechanisms that can amplify the effects of man-made warming and lead to runaway change. 
	
	Este punto emana de varios círculos viciosos en el sistema climático,

[;] que aumentan el calentamiento causado por los humanos, provocando el descontrol del clima.

	Diesen Kipppunkt gibt es wegen gefährlichen Rückkoppelungen im Klimasystem, 
[;] Sie verstärken die Erwärmung und können den Klimawandel unkontrollierbar machen. 
	Ce point de non-retour est causé par l'existence de tout un ensemble de cercles viscieux, 
[;] qui amplifient le réchauffement engendré par l'homme et provoquent une situation incontrôlable. 

	
	(1.5'')
	
	
	
	
	
	

	
	2:12 
	7:03
	First, there is the Albedo Effect. [note: there follow no second, third, etc. further down: it could therefore also be: "One of them is the Albedo Effect."] 
	
	Primero, está el efecto albedo:


	Einer davon ist der Albedo-Effekt. 
	En premier lieu, l’effet d’albédo. 

	
	2:15 
	7:06
	Basically, White surfaces reflect more solar radiation than dark surfaces, so as global warming from greenhouse gases melts ice and snow07, it leaves behind dark ocean or land; these surfaces now absorb more solar radiation than before - so adding to warming, which melts more ice and snow, and so on08. 
	
	Las superficies blancas reflejan más radiación solar que las oscuras.

[;] A medida que el calentamiento global derrite el hielo y la nieve, aumentan los océanos y la tierra. Y estas superficies oscuras, absorben más radiación solar que antes, perpetuando así el proceso y aumentando el calentamiento.


	Dunkle Oberflächen absorbieren mehr Sonnen​strahlung als helle. Wenn nun der Klimawandel Eis und Schnee schmelzen lässt, nehmen mehr dunkle Meer- oder Landflächen mehr Strahlung auf als zuvor. Das verstärkt die Erwärmung, wodurch noch mehr Eis und Schnee schmilzt; und so weiter. 
	Les surfaces blanches reflètent davantage le rayonnement solaire que les surfaces sombres; ainsi le réchauffement climatique, fait fondre la glace et la neige. La terre ou l’océan deviennent des zones de couleur sombres qui absorbent plus de rayonnement solaire qu’avant – augmentant le réchauffement, qui fera fondre plus de glace, et cetera. 

	
	(2'')
	
	 
	
	
	
	

	
	2:36
	7:27
	Now, Uncondensed water vapour is actually a more important greenhouse gas than carbon dioxide. 
	
	Después: El vapor de agua es un gas invernadero aún más temible que el dióxido de carbono.


	Und dann: Wasserdampf ist ein noch stärkeres Treibhausgas als Kohlendioxid. 
	La vapeur d’eau est en réalité un gaz à effet de serre plus important que le dioxyde de carbone. 

	
	2:42
	7:33
	Although we aren’t actually emitting much water vapour directly, as the planet warms, evaporation rates increase, raising humidity and thickening the Earth’s thermal blanket09, which in turn raises temperatures10, which further increasing evaporation rates - and so on11. 
	
	Aunque no emitimos directamente mucho vapor de agua, la evaporación aumenta al calentarse el planeta, humedeciéndolo y engrosando la capa termal de la Tierra. Esto eleva las temperaturas y aumenta de nuevo la evaporación, etc.


	Zwar stoßen wir nicht viel Wasserdampf direkt aus. Wenn der Planet wärmer wird, verdunstet jedoch mehr Wasser, was die Wärmedecke der Erde verstärkt, was die Temperaturen weiter erhöht, was die Verdunstung zusätzlich verstärkt – und so weiter. 
	Comme la planète se réchauffe, les taux d'évaporation augmentent. La couverture thermique de la terre s'épaissit, l'humidité et les températures augmentent également, provoquant une évaporation croissante - etc. 

	
	
	
	 
	
	
	
	

	
	2:59
	7:50
	And Normally, about half the CO2 emitted each year from human activities is re-absorbed by a combination of forests, plankton, and the ocean itself12. 
[More appropriate: 'buffered' or 'stored' instead of 're-absorbed', or 'absorbed' but 'absorbed' is used in other places, which (implicitely) refer to its use here. If "buffered" or "stored" is used, care should be taken to maintain consistency with the next contents of the script. 
The word "normally" could be "actually", "now" or "currently" because 'normally' the ocean and long lasting plants (mostly forests) absorb each CO2 from the atmospere at the same rate as they bring CO2 into the atmosphere. The reason why (mostly oceans and the land biosphere) now absorb "about half" is caused by the currently (man-made, abnormally) high concentration of CO2 in the atmosphere. Thus, a more precise but more complicated description is: Currently —due to the already high concentrations of CO2 in the atmosphere— newly emitted CO2 is deposited in oceans and forests or is taken up by plankton at (together) about half the rate of emmissions. (If time is short, plankton can be skipped, because, in comparison, it is negligible as a sink, its contribution is rather independent from actual CO2 in the atmoshere and "compensated" by volcanic emissions).] 
	
	Aproximadamente la mitad del dióxido de carbono emitido cada año por actividades humanas, es absorbido al mismo tiempo por un conjunto global de bosques y océanos.


	Wegen der bereits erhöhten Konzentration an CO2 in der Luft, nehmen zurzeit die Ozeane einen Teil des CO2 auf, das wir in die Atmosphäre einbringen. 
	A cause des concentrations de CO2 actuelles élevées, environ la moitié des émissions liés aux activités humaines sont absorbées par les forêts, le plancton et surtout l'océan. 

	
	3:09
	8:00
	But the ocean surface is becoming more and more acidic as concentrations of CO2 dissolved in it rise. 
	
	Pero a medida que sube la concentración del dióxido de carbono disuelto en el océano, la superficie se vuelve más ácida.


	Die oberste Meeresschicht wird immer  saurer, wenn mehr CO2 darin gelöst ist. 
	Mais l'augmentation du CO2 dans les océans en rend la surface de plus en plus acide. 

	
	3:16
	8:07
	At the same time the water temperature at the surface is also going up, forming a layer of warm, acidic water that is spreading across the ocean surface, killing off the plankton that lock CO2 out of the atmosphere13. 
	
	A la vez sube la temperatura del agua de la superficie, y se extendiene por los océanos una capa formada de agua tibia y ácida, destruyendo el plancton que debería absorber el dióxido de carbono de la atmósfera.


	Gleichzeitig steigen die Wassertemperaturen an der Oberfläche und es breitet sich eine Schicht warmen, sauren Wassers aus. Plankton, das CO2 aus der Atmosphäre binden sollte, kann darin nicht wachsen. 
	Simultanément, la température de l'eau en surface s’élève, formant une couche d'eau chaude acide qui s’étend, éliminant le plancton qui devait absorber et sédimenter du carbone. 

	
	3:30
	8:21
	Worse, warm water holds less CO2 than cold water14, so as it heats up it actually starts releasing some of the CO2 15 it had previously absorbed16. 
	
	Peor aún, el agua tibia retiene menos dióxido de carbono que el agua fría. Al calentarse los océanos, comienza a liberarse una parte del gas absorbido previamente por estos.


	Noch schlimmer: Warmes Wasser kann weniger CO2 binden als kaltes Wasser. Steigen die Temperaturen, wird ein Teil des gelösten CO2 wieder an die Atmosphäre abgegeben. 
	Pire, l'eau chaude contient moins de CO2 que l’eau froide. Comme l’océan se réchauffe, il va relâcher du CO2 qu'il avait précédemment absorbé. 

	
	(1'')
	
	 
	
	
	
	

	
	3:43
	8:34
	Just like marine ecosystems, land-based eco-systems normally act as carbon sinks, taking carbon from the atmosphere and using it for growth. 
[perhaps more clear: ... land based eco-systems can act as carbon sinks ... (which is what scientists hope is the case as long as we do not go beyond the tipping point)]
	
	Igual que los ecosistemas marinos, los terrestres actúan como depósitos de carbono. Las Plantas lo toman de la atmósfera y lo emplean para su crecimiento.

	Wie das Meer, wirken auch Ökosysteme an Land als Kohlenstoffspeicher. Wenn Pflanzen wachsen, entnehmen sie der Atmosphäre CO2. 
	A l'instar des océans, les écosystèmes terrestres agissent comme des réservoirs de carbone. Ils absorbent le CO2 de l'atmosphère et l'utilisent pour la croissance. 

	
	3:52
	8:43
	But as these eco-systems heat up, they become unbalanced; plants become less and less effective at taking in CO2 17, while micro-organisms in the soil become more and more effective at putting it out  – causing the eco-system as a whole to go from being a carbon sink19 to being a carbon source 18. 
[scipt: their balance is upset]
	
	Al calentarse y movilizarse un ecosistema, las plantas pierden la capacidad de absorber el dióxido de carbono - y al mismo tiempo los microorganismos del suelo se vuelven más efectivos en dejarlo libre,

[;] haciendo que este ecosistema se transforme de almacén a fuente de carbono.


	Wenn aber diese Ökosysteme sich erwärmen, können Pflanzen immer schlechter CO2 aufnehmen, während die Mikroorganismen in den Böden immer mehr Biomasse abbauen und CO2 freisetzen. Die Gesamtheit der Ökosysteme verwandelt sich von einem Kohlenstofflager in eine Kohlenstoffquelle. 
	En se réchauffant, les écosystèmes basculent. Les plantes parviennent de moins en moins à absorber du CO2 tandis que les micro-organismes du sol en relâchent de plus en plus facilement. Ainsi, les écosystèmes mutent: puits de carbone au départ, ils deviennent sources de carbone. 

	
	4:10
	9:01
	Eventually, as temperatures rise and rains fail, forests dry out, so when fires start, they don’t get put out21. 
	
	Por fin, al subir la temperatura y demorar la lluvia, los bosques se secan, y cuando los incendios comienzan no se pueden frenar.


	Wenn bei steigenden Temperaturen Niederschläge ausbleiben, trocknen Wälder so stark aus, dass Waldbrände wüten. 
	En fin de compte, la température augmente, les pluies diminuent, les forêts s’assèchent. Quand un feu éclate, plus rien ne l'éteint. 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	4:19
	9:10
	All of the forest’s stored carbon goes up in smoke, adding to the greenhouse gases in the atmosphere, further increasing warming22, which further degrades23 the carbon sinks24. 
[script: ... atmosphere, which increases warming, which further ...]
	
	Todo el carbono almacenado en los bosques, se libera en forma de humo, aumenta enormemente el calentamiento y a su vez, gasta más rápido los depósitos de carbono.


	Der ganze in den Wäldern gespeicherte Kohlenstoff geht in Rauch auf und wird zu CO2, dem wichtigsten Treibhausgas, was die Erwärmung nun weiter verstärkt. 
	Tout le carbone stocké par la forêt part en fumée, s’ajoutant aux gaz à effet de serre, ce qui augmente le réchauffement — et accélère la dégradation des puits de carbone. 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	4:29 (1'')
	9:20
	Now, up in Siberia, a vast area of frozen peat bog the size of France and Germany combined that we call the permafrost is melting, and as it melts, it releases huge quantities of methane. 
	
	Además, una extensa área de turberas permanentemente heladas en Siberia, del doble tamaño de España, se están derritiendo, dejando escapar enormes cantidades de metano.


	Dann das: In Sibirien gibt es riesige, ganzjährig gefrorene Torfmoore. Sie sind so gross wie Deutschland und Frankreich zusammen. Wenn sie auftauen, werden gewaltige Mengen Methan freigesetzt. 
	Et puis cela: En Sibérie, des marais tourbeux gelés de la taille de l'ensemble de la France et de l'Allemagne, sont en train de fondre. Ceci entraîne un relâchement de quantités énormes de méthane. 

	
	4:45
	9:36
	And methane is a greenhouse gas with a short lifespan in the atmosphere - but while there it has a warming effect more than 20 times as powerful as carbon dioxide. 
[methane has a global warming potential over 100 years of 21, i.e. ca. 20 times that of CO2. Its half life is 7 years and its average life 13 years (but becomes CO2 as it goes). Thus to leave "while there" away is ok, if the translation has to be more succint to fit in the time grid.]
	
	El metano es un gas de efecto invernadero que aunque sea muy fugaz, genera 20 veces más calentamiento que el dióxido de carbono.


	Methan hat in der Atmosphäre zwar nur eine kurze Lebensdauer, es ist jedoch ein mehr als 20 mal stärkeres Treibhausgas als Kohlendioxid. 
	Le méthane est un gaz à effet de serre dont la durée de vie dans l'atmosphère est courte - mais son effet sur le réchauffement est 20 fois plus puissant que celui du dioxyde de carbone. 

	
	4:54 (1'')
	9:45
	So, The more methane is released, the more it adds to warming25, so the more the permafrost melts26, and the more methane is released…27 
	
	Así es que, cuanto más metano es liberado, mayor el calentamiento y mayor parte del permafrost es derritido.


	Je mehr Methan nun freigesetzt wird, umso mehr wird die Erwärmung angeheizt, desto mehr tauen die Böden und umso mehr Methan wird freigesetzt. 
	Plus il y a de méthane relâché, plus le réchauffement augmente ; plus les marais fondent et plus de méthane est relâché….

	
	5:03
	9:54
	Unfortunately the arctic tundra is not the only place with large stores of frozen methane. 
	
	Por desgracia, la tundra ártica no es el único lugar que almacena grandes cantidades de metano congelado.


	Leider sind nicht nur in der arktischen Tundra große Mengen gefrorenen Methans gespeichert. 
	Malheureusement, la toundra arctique n’est pas le seul endroit où reposent de grandes quantités de méthane gelés. 

	
	5:09
	10:00
	Lurking under the sea bed there may be as much as 10 trillion, tons of methane stored as frozen crystals at sites around the world. 
[note: english "10 tillion" is in french: "10 billions" or 10'000 millards") or (in German: "10 Billionen" or 10'000 Milliarden)] 
	
	Bajo el lecho marino, pueden estar almacenados en forma de cristales congelados, unas 10 billones de toneladas de metano en estado latente.


	An verschiedenen Orten im Meeresgrund lauern vielleicht mehr als 10 Billionen Tonnen Methan als eine Art gefrorener Kristalle. 
	Dissimulé sous les fonds marins de la planète, il pourrait y avoir 10 billions de tonnes de méthane sous forme de cristaux gelés. 

	
	5:18
	10:09
	If we raise ocean temperatures by enough - and nobody knows how much is enough - we could trigger the sudden release of this stored methane into the atmosphere28. 
	
	Si la temperatura de los océanos sube demasiado, y nadie sabe hasta que grado, liberamos de golpe el metano almacenado y lo soltamos a la atmósfera.


	Erwärmen sich die Ozeane, könnte dieses Methan plötzlich freigesetzt werden und in die Atmosphäre gelangen. 
	Si nous élevons suffisamment les températures océaniques, nous risquons de provoquer le relâchement soudain de ce méthane dans l'atmosphère..

	
	5:28
	10:19
	The last time this happened29, global temperatures rose abruptly by 10 degrees30. 
	
	La última vez que esto pasó, la temperatura global subió, de repente, 10 grados.


	Das letzte Mal als dies geschah, schnellte die globale Temperatur um 10 Grad hoch. 
	La dernière fois que cela s’est produit, les températures globales sont montées brusquement de 10 degrés. 

	
	(2.5'')
	
	
	
	
	
	

	29 
(1
+28)
	5:38 
	10:29
	So,
[;] these are some of the feedback mechanisms31 that explain why our global climate system has a tipping point32. 
	
	Pues,

[;] todos estos círculos viciosos, explican el peligro para nuestro sistema climático.


	So: 
[;] Diese Rückkoppelungsmechanismen des Klimasystems sind es also, die den Klimawandel so gefährlich machen. 
	Bien.
[;] Voici quelques uns des cercles vicieux qui expliquent pourquoi il y a un point de non-retour  dans notre système climatique. 

	52 
(29
+9+
14)
	5:45 
	10:36
	Each feedback in the system has its own internal tipping point, and it is the relationships within this complex,
[;] mutually reinforcing system, 
[;] that have been missing from our climate prediction models33. 
	
	Y además, cada círculo vicioso en este complejo sistema tiene su propio punto crítico  

[;] y sus correlaciones mutuas

[;] faltan en los modelos de predicción climática.

	Sie verstärken sich gegenseitig und führen dazu, dass das globale Klima einen Kippunkt hat.
[;] Genau diese Wechselwirkungen fehlen aber
[;] in den bekannten Vorhersagen der Klimaerwärmung. 
	Chacun des cercles vicieux du système présente son propre point de non-retour; maheureusement ces relations réciproques — 
[;] des différents cercles vicieux — font défaut dans les modèles de prédiction climatique. 
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	103.5

(19
+23.5

+37
+18.5
+3
+2.5)
	5:58 
	10:49
	So far we have only pushed up global temperatures by around point eight degrees centigrade -
[;] but because of the 40 or 50 year time lag between emissions and temperature rise,
[;] the emissions already in the atmosphere commit us to raising temperatures by around another point six degrees over the coming decades34 -
[;] which could easily be enough to place us right at the peak of the hill –
[;] or even
[;] over it. 
[script: "about" in place of "around"; "0.8 C"; "0.6 C"]
	
	Hasta ahora la temperatura global ha subido cerca de cero coma ocho grados.

[;] Debido al retraso de 40 a 50 años entre emisiones de gas y subida de temperatura,

[;] las emisiones traerán un inevitable calentamiento, además de cero coma seis grados durante las próximas décadas,

[;] lo cual bastaría fácilmente para alzarnos a la cúspide de la colina - 
[;] o quizás 
[;] más allá.


	Bis jetzt haben wir unsere globalen Temperaturen um etwa 0,8 Grad in die Höhe getrieben. 
[;] Wegen der Verzögerung von 40 bis 50 Jahren zwischen Ausstoss und Temperaturanstieg 
[;] verursachen die bereit ausgestossenen Treibhausgase eine unvermeidliche Erwärmung um weitere 0,6 Grad in den kommenden Jahrzehnten — 
[;] das könnte leicht ausreichen, um uns genau auf die Spitze zu treiben — 
[;] oder sogar: 
[;] darüber hinaus. 
	Jusqu'ici nous n’avons fait monter les températures globales que d’environ 0,8° — 
[;] mais en raison d’un décalage de 40 à 50 ans entre les émissions et la hausse des températures, 
[;] les émissions déjà présentes dans l'atmosphère nous mènent à une augmentation d’environ 0,6°C [Celsius] supplémentaire pour les prochaines décennies — 
[;] ce qui pourrait nous placer précisément au sommet de la colline — 
[;] ou même 
[;] au-delà. 
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	35

(10
+...)
	6:29 
	11:20
	If we do pass this critical threshold, global temperatures could soar by as much as 6 degrees. [note: there is no statement from science about the temperature the earth will settle in, after runaway climate change. But 6 degrees is low, considering that is within the IPCC AR4 scenarios until 2100 without appropriate inclusion of positive feedback mechanisms.]
	
	Si pasamos este crítico umbral,

[;] la temperatura global podría subir muchísimo.


	Überschreiten wir diese kritische Schwelle, [;] können die globalen Temperaturen gewaltig ansteigen. 
	Si nous dépassons ce seuil critique, les températures globales pourraient monter énormément. 
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	6:37
	11:28
	If this happens, the natural world will suffer a mass extinction event which will wipe out the majority of the plants and animals with which we currently share the planet35 - although there will be a lot more rats, flies, cockroaches and mosquitoes as the world’s ecosystems go into meltdown. [note: "meltdown" might — perhaps intentionally — refer to a Chernobyl type nuclear reactor desaster.] 
	
	Si ocurre esto, una extinción en masa eliminará la mayoría de las plantas y de los animales con los que compartimos el planeta.

[;] Sin embargo la cantidad de ratas, moscas, cucarachas y mosquitos crecerá, mientras que los ecosistemas se desvanezerán.


	Wenn dies eintritt, wird ein Massensterben die Mehrzahl der Pflanzen und Tiere auslöschen, mit denen wir jetzt die Erde teilen. Während sich die Erde auf einen solchen Super-Gau zubewegt, werden sich Ratten, Fliegen, Kakerlaken und Mücken stark vermehren. 
	Si cela arrive, la nature subira une extinction massive qui anéantira la majorité des plantes et des animaux de la planète. Alors que les écosystèmes du monde s'éffondreront, il y aura plus de rats, de mouches, de cafards et de moustiques. 
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	6:57
	11:48
	The first human impacts will come in the form of steeply declining access to fresh water, as rainfall patterns change, glacier-fed rivers dry up36, and rising sea levels contaminate reservoirs. 
	
	El primer impacto para los humanos se mostrará en la profunda escasez de agua potable, dado que cesaran las lluvias, se secarán los ríos que se alimentan de los glaciares y el ascenso del mar contaminará las aguas freáticas.


	Eine der ersten Folgen für uns Menschen ist Wasserknappheit, weil Niederschläge anderswo fallen, Gletscher gespeiste Flüsse versiegen und mit dem steigenden Meeresspiegel das Grundwasser versalzt wird . 
	Parmi les premiers impacts pour l'homme est la raréfaction de l'eau douce: Les précipitations changent et les glaciers disparaissent. Les rivières s'assèchent et l'océan monte, polluant la nappe phréatique. 

	
	7:09
	12:00
	As crops fail37, forests burn38, deserts spread39 and coastal regions flood permanently, people will start to pack up their things in their billions and move on in search of a better life elsewhere40. 
	
	Cuando se pierdan las cosechas, los bosques se quemen, se expandan los desiertos y las regiones costeras queden anegadas, miles de milliones de personas huirán en pos de una vida mejor en otro lugar.


	Wenn Ernten ausfallen, Wälder verbrennen, Wüsten sich ausbreiten und Küstengebiete überschwemmt sind, werden Milliarden ihre Sachen packen und sich auf die Suche nach einem besseren Leben anderswo machen. 
	Perte de récoltes, incendies de forêts, extension des déserts et submersion des régions côtières mettent des milliards de gens en fuite, à la recherche d’une meilleure vie ailleurs. 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	7:21 (1'')
	12:12
	But where? 
	
	¿Pero dónde?


	Aber wo? 
	Mais où? 

	
	7:25
	12:16
	‘Humanity’ may survive this. 
[More approriate is: "might" instead of may] 
	
	Quizás, la Humanidad sobrevivirá ...


	Das menschliche Dasein könnte das überleben. 
	L'humanité pourrait en réchapper. 

	
	7:27
	12:18
	But what will ‘humanity’ mean in a world where countries which will remain habitable – like Britain –spend most of our remaining resources fighting to keep out the starving millions who can no longer live in their own countries because of what we have done? 
[must be: "might" in the place of "will", if it reads "might in the sentence preceding this one] {2: "Britain"}
	
	¿Pero que significa “Humanidad” en un mundo donde los países todavía habitables, invierten la mayor parte de sus recursos para impedir la entrada y enfrentarse a millones de personas hambrientas que no pueden vivir en sus propios países a causa de lo que hemos hecho nosotros?

	Doch was bedeutet 'menschliches Dasein' in einer Welt, in der die noch bewohnbaren Länder, einen Grossteil ihrer Kraft dafür einsetzen, die hungernden Millionen fernzuhalten, die nicht mehr in ihren eigenen Ländern leben können, wegen dem was wir getan haben? 
	Mais que signifiera "l'humanité" dans un monde où les pays qui restent habitables utilisent une grande partie des ressources pour empêcher l’arrivée de millions d’affamés qui ne peuvent plus vivre dans leur propre pays à cause de ce que nous, nous avons fait? 

	
	7:46 (1'')
	12:37
	The world is awash with weapons; enough firearms to arm one in every seven human beings on the planet41. 
	
	El mundo está inundado de armas de fuego, suficientes como para armar a cada séptima persona.


	Die Welt schwimmt in Waffen; es gibt eine Schusswaffe auf jeden siebten Menschen auf dem Planeten. 
	Le monde est un véritable arsenal; il y a assez d'armes à feu pour armer une personne sur sept sur la planète. 

	
	7:55
	12:46
	As the Earth’s ability to support the huge numbers of people alive today dwindles, we will not die peacefully42 in our sleep43. 
	
	Cuando falle la capacidad de la Tierra de mantener las masas, no moriremos de una muerte natural.

 
	Wenn die Erde seine riesige Bevölkerung immer weniger zu tragen vermag, werden wir nicht friedlich in unseren Betten sterben. 
	Comme la terre n'arrive plus à subvenir aux besoins de son immense population, nous risquons fort de ne pas mourrir en paix. 
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	17
(2
+5
+7
+1)
	8:06
	12:57
	OK,
[;] here’s the good news:
[;] None of this is inevitable –
[;] yet. 
	
	Vale, 
[;] pero sin embargo,
[;] no todo será inevitable … 
[;] ¡Todavía!


	Okay, 
[;] und hier ist die gute Nachricht; 
[;] nichts von dem ist unvermeidlich — 
[;] noch. 
	Ok 
[;] et voici la bonne nouvelle:
[;] Tout cela n’est pas absoluement—
[;] inévitable. 

	
	
	
	
	
	
	
	

	12
(8
+4)
	8:13 
	13:04
	This is not the time to panic,
[;] or to despair. 
	
	¡Tranquilidad!

[;] ¡Y sin miedo!


	Jetzt ist nicht Panik angesagt, 
[;] oder Verzweiflung. 
	Ce n'est pas le moment de s'affoler, 
[;] ou de désespérer. 

	12
(8
+4)
	8:16 (0.5'') 
	13:07
	This is the time to act –
[;] while we still can. 
	
	¡Actuemos ahora

[;] que podemos!


	Jetzt müsssen wir handeln — 
[;] solange es noch geht. 
	C'est le moment d'agir — 
[;] avant qu'il ne soit trop tard. 

	
	8:21
	13:12
	We need to recognize that there is a huge question mark over whether governments and corporations44 are capable of responding to this threat in the time we have left. [spoken fast]; [note: there is a a juge question mark in the picture].
	
	Dudamos que los gobiernos y las corporaciones sean capaces de responder en el tiempo dado a esta amenaza.


	Wir müssen ein riesiges Fragezeichen setzen: Sind die Regierungen und Unternehmen fähig, in der Zeit, die uns noch bleibt, auf diese Bedrohung zu reagieren? 
	La question se pose: Les gouvernements et les gestionnaires d'entreprises sont-ils aptes à répondre à cette menace dans le temps qui nous reste? 

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	8:30 (1'')
	13:21
	They have had 20 years already – and still have less than nothing to show for it. 
	
	Lo llevan intentando 20 años -  y han conseguido aún menos que nada.

	Sie haben schon 20 Jahre Zeit gehabt — und sie haben noch immer weniger als nichts vorzuweisen. 
	Ils ont eu déjà eu 20 ans — et ils ont toujours moins que rien à présenter. 

	
	8:36
	13:27
	This is because they remain committed to a doctrine that prioritises endless short-term economic growth45 over the survival of human life on earth. 
[note: there is a slight contradiction between 'endless' and 'short-term'. If there is room it could be something like this: 
(This is because) they remain committed to a doctrine that prioritises short term profits and endless economic growth over the survival of human life on earth].
	
	Esto es, porque siguen la doctrina falsa, de priorizar un crecimiento económico sin límites y a corto plazo, antes que la supervivencia de la vida.


	Das ist so, weil sie einem Glauben verpflichtet bleiben, dem ständiges Wirtschaftswachstum und kurzfristiger Profit wichtiger ist, als das Überleben der Menschheit. 
	C'est parce qu'ils n'arrivent pas à se détacher d'une doctrine qui place la croissance économique et le profit à court terme au-dessus de la survie humaine. 

	32
(24
+8)
	8:49 
	13:40
	There is no great mystery about what we need to do to reduce emissions in line with the science;
[;] we simply need to consume less. 
	
	Está claro que para reducir las emisiones de acuerdo con la ciencia,

[;] hay que consumir menos.

	Es ist kein grosses Geheimnis, dass wir schädliche Emissionen vermindern müssen. Der Fall ist klar; 
[;] wir müssen eindeutig weniger verbrauchen. 
	Il n'y a absoluement aucun doute: Il faut réduire les emissions et nous savons comment y arriver; 
[;] il nous faut simplement consommer moins. 
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	38
	9:00 
	13:51
	But that is out of the question in a society which is founded on the ever-increasing consumption of material resources and energy. 
	
	Esto ni se plantea en una sociedad basada en el eterno crecimiento del consumo de materiales y energía.


	Aber das kommt in einer Gesellschaft, die einen stetig steigenden Verbrauch von Material und Energie als notwendig erachtet, nicht in Frage. 
	Mais ceci n'est qu'une illusion dans une société qui a son fondement dans l’augmentation toujours croissante de la consommation. 

	
	(1'')
	
	
	
	
	
	

	
	9:09 
	14:00
	Nobody has all of the answers; but we do know that this is not the only way to live, and given that it is almost certainly going to kill us all46, we'd better start looking urgently at some of the alternatives.

["this" must come precisely between 9:11.5 and 9:12 to match the cut (scene change) in the pictures.]
	
	Nadie lo sabe todo. Lo que sí sabemos,
[;] es que esta no es la única manera de vivir. Y dado que es casi cierto que terminará con nosotros, es de interés vital ir buscando rápido unas alternativas.


	Niemand kennt alle Antworten. Sicher ist aber: [;] Dies ist nicht die einzig mögliche Art zu leben, und da sie uns fast sicher alle umbringen wird, sollten wir uns dringend Alternativen zu überlegen. 
	Impossible de répondre à tout; mais de toute évidence, ceci n'est pas la seule façon de vivre et — étant donné qu'elle risque de nous anéantir — il vaut mieux étudier des alternatives très rapidement. 

	81
(21.5
+22
+37.5)
	9:25 
	14:16
	It's now very clear that in order to actually win the fight against climate change, 
[;] making big changes to the way we each live our own lives is not going to be enough; 
[;] we’re also going to have to actively confront powerful vested interests who will stop at nothing to prevent the changes we need from taking place. 
	
	Es evidente, para ganar la lucha contra el cambio climático:
[;] que cada uno cambie su manera de vivir, no va a ser suficiente.

[;] Tenemos que enfrentarnos a los poderosos intereses establecidos, que siempre nos han impedido hacer los cambios necesarios.

	Es ist längst klar, was es braucht um den Kampf gegen den Klimawandel zu gewinnen: 
[;] Selbst grosse Änderungen der eigenen persönlichen Lebensweise reichen niemals aus. 
[;] Es gibt einen anderen Weg als die mächtigen Kreise aktiv herauszufordern, die dauernd die Änderungen blockieren, welche wir unbedingt und schnell brauchen. 
	Il est bien clair que pour gagner le combat contre le changement climatique, 
[;] il ne suffit pas du tout de se borner à ce que chaque individu change son propre mode de vie 
[;] les changements nécessaires ne pourront être pleinement réalisés que si nous défions activement toutes les puissances qui n'en cessent de s'y opposer. 

	10.5
	9:46 
	14:37
	We have to be more than just consumers. 
	
	Hay que ser más que consumidores.


	Wir müssen mehr sein als nur Konsumenten. 
	Nous devons être beaucoup plus que des consommateurs. 

	
	(2'')
	
	
	
	
	
	

	9.5
	9:50 
	14:41
	These are extraordinary times. 
	
	¡Son tiempos extraordinarios!


	Dies ist eine aussergewöhnliche Zeit. 
	Nous vivons une période extraordinaire. 

	36.5
(26.5
+10)
	9:54 
	14:45
	Preventing runaway global warming is the single most important task in all of human history — and it has fallen to us to do it. 
	
	La tarea más importante de nuestra historia, es evitar que avance el calentamiento global y a nosotros nos toca conseguirlo.


	Zu verhindern, dass der Klimawandel unkontrollierbar wird, ist die mit Abstand grösste Aufgabe in der Geschichte der Menschheit, und wir sind es, die sie lösen müssen. 
	Eviter que le réchauffement climatique devient incontrôlable représente le défi le plus important dans toute l'histoire de l'humanité — 
[;] et c'est à nous d'y arriver. 

	25
(3
+9
+7
+6)
	10:02 
	14:53
	If we don’t, 
[;] then everything else we work to achieve in our lives will be destroyed, 
[;] or become meaningless. 
	
	Al contrario,  
[;] todo nuestro querer y afán en la vida será destruido
[;] o no tendrá sentido.


	Tun wir es nicht 
[;] so wird alles, was wir lieben und auch anstreben, zertört werden, 
[;] oder seinen Sinn verlieren. 
	Si nous échouons, 
[;] tous nos désirs et toutes nos aspirations deviendront caduques 
[;] ou perdront leur sens. 

	33.5
(13.5
+7
+13)
	10:12 
	15:03
	Those who came before us didn’t know about this problem, 

[;] and those who come after 
[;] will be powerless to do anything about it. 
	
	Nuestros mayores no conocían este problema, 
[;] y los que nos seguirán 
[;] les será imposible solucionarlo.


	Die, die vor uns waren, wussten nichts von diesem Problem 
[;] und die nach uns kommen 
[;] werden machtlos sein, etwas dagegen zu tun. 
	Ceux qui nous ont précédés n'ont pas connu ce problème 
[;] et ceux qui viendront après nous 
[;] seront impuissants de faire quoi que ce soit. 

	15.5
(3
+4
+8.5)
	10:20 
	15:11
	But for us, 
[;] there’s still time! 
[;] We’d better get a move on though. 

["move on" suggests "movement" such as the UK climate camp. (The internet link relates to the climate camp web site.)] 
	
	¡Pero aún,
[;] queda tiempo!

[;] ¡Movamonos ahora! !Deprisa!


	Für uns aber 
[;] ist noch wenig Zeit! 
[;] bewegen wir uns nun aber schnell! 
	Mais pour nous, 
[;] il est encore temps 
[;] [;] de nous mettre en mouvement. 

	
	
	
	
	
	
	
	


